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В основе статьи лежит материал доклада, прочитанного на международной науч-
ной конференции «XXVI Филологические чтения. Интерпретационный потенциал язы-
ковой системы и творческая активность говорящего: когнитивные исследования 
в парадигме интерпретационной лингвистики» (г. Новосибирск, НГПУ, Институт фи-
лологии и медиакоммуникаций, 16–17 октября 2025 г.). 

A concise variant of the article was delivered as a report at the International Scientific Con-
ference “XXVI Philological Readings. The Interpretive Potential of the Language System and 
the Creative Activity of the Speaker: Cognitive Research in the Paradigm of Interpretive Lin-
guistics” (Novosibirsk, NSPU, Institute of Philology and Media Communications, October 16–
17, 2025). 

 
Настоящая статья является продолже-

нием предыдущего исследования, в котором 
была проанализирована роль метафориче-
ской модели «РАЗВИТИЕ СТРАНЫ — это 
ПУТЬ» во втором инаугурационном обраще-
нии Цай Ин-вэнь, а также рассмотрены осо-
бенности ее передачи в официальных пере-
водах на русский и английский языки [Чанг 
Джуй Ченг 2021: 41–68]. В предлагаемой ра-
боте анализ сосредоточен на сопоставлении 
официальных переводов на русский язык с 
оригиналом. Основное внимание в данном 
исследовании уделяется, во-первых, анали-
зу особенностей интерпретации метафор 
движения, извлеченных из второй инаугура-
ционной речи Цай Ин-вэнь, официальными 
переводчиками и студентами, изучающими 
русский язык как иностранный; во-вторых, 
рассмотрению перлокутивного эффекта пе-
реводов этих метафор с помощью со-
циолингвистического опроса. Мы полагаем, 
что подобный анализ позволяет глубже рас-
крыть специфику коммуникативного акта 
«адресант — политический дискурс — адре-
сат» и способствует развитию у студентов 
умений дифференцировать семантические 
признаки русских глаголов движения и лек-
сем китайского языка, обозначающих движе-
ние, а также формированию компетенции 
перевода политических метафор. 

В современной лингвистике наблюдает-
ся значительный интерес к изучению мета-
форических моделей в политическом дис-
курсе [Баранов, Караулов 1991; Чудинов 
2001а, 2003; Балашова 2025: 69–77; Лю 
Лифэнь, Хуан Чжунлянь 2022: 126–134; 
Пименова, Родичева 2021: 779–791; Lapka 
2021: 85–100; Ryazanova-Clarke, Koteyko 
2009: 112–127]. С когнитивной точки зрения 
метафорическая модель рассматривается 
как один из способов концептуализации и 
описания сложных социально-политических 
явлений и процессов. В прагматическом ас-
пекте она выступает как одно из наиболее 
эффективных средств речевого воздействия 
на адресата. Как убедительно отмечает А. П. 
Чудинов, метафорическая модель «позво-

ляет выделить какой-то аспект проблемы, 
сделать его более значимым либо наоборот 
отвлечь от него внимание общества, пока-
зать какой-то вариант развития событий как 
совершенно невозможный или наоборот 
вполне естественный» [Чудинов 2001б: 26–
27].  

Как показали результаты наших преды-
дущих исследований [Чанг Джуй Ченг 2021: 
41–68, 2022: 200–210, 2023: 85–104], Цай Ин-
вэнь широко использовала в своих выступ-
лениях метафорическую модель «РАЗВИ-
ТИЕ СТРАНЫ — это ПУТЬ». Использование 
этой модели способствует достижению таких 
воздействующих целей, как изменение 
представлений адресата об историческом 
опыте страны, укрепление социальной спло-
ченности общества и повышение уровня до-
верия населения к власти. Из сказанного 
следует, что при переводе выступлений Цай 
Ин-вэнь необходимо учитывать роль указан-
ной метафорической модели в речи полити-
ка в целях сохранения ее прагматического 
потенциала, под которым понимается «типо-
вое эмоциональное воздействие, которое 
способно оказать соответствующее выска-
зывание на адресата» [Чудинов 2001а: 47]. 

Однако в условиях межъязыковой и меж-
культурной коммуникации перевод полити-
ческих метафор неизбежно сопряжен с про-
блемой интерпретации [Демьянков 1989, 
1999; Долинин 1985]. Под интерпретацией, 
вслед за В. З. Демьянковым, понимается 
«когнитивный процесс и одновременно ре-
зультат в установлении смысла речевых 
и/или неречевых действий» [Демьянков 
1999: 11]. Ученый выделяет аспекты, по ко-
торым можно классифицировать типы ин-
терпретации: ориентация, противопоставле-
ние структурного типа интерпретации функ-
циональному, объем домысливания и объем 
универсума дискурса.  

По мнению В. З. Демьянкова, в рамках 
структурного типа интерпретации различа-
ются первичная (распознавание элементов 
высказывания) и вторичная (переход от вы-
ражения к замыслу говорящего) [Демьянков 
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1989: 66–67]. Особое значение для нашего 
исследования имеет именно вторичная ин-
терпретация, поскольку при передаче мета-
фор движения во второй инаугурационной 
речи Цай Ин-вэнь, как и политических мета-
фор вообще, на иностранные языки пере-
водчику как первичному адресату необходи-
мо не только воспринять информацию, но и 
понять коммуникативную установку первич-
ного адресанта.  

Не менее важен для нашего исследова-
ния и аспект «объем домысливания», позво-
ляющий классифицировать интерпретацию 
по уровню: низкому (пересказ понятого) и 
высокому (добавление интерпретатором 
собственных мыслей и фантазий к тексту) 
[там же]. В условиях межъязыковой и меж-
культурной коммуникации политические ме-
тафоры либо сохраняются с высокой степе-
нью точности, либо подвергаются дополни-
тельной обработке, что отражает субъектив-
ность переводчика как вторичного адресанта 
по отношению ко вторичному адресату.  

В предлагаемом нами исследовании в 
роли вторичного адресата выступают сту-
денты, изучающие русский язык как ино-
странный. В целях выявления как особенно-
стей интерпретации студентами-русистами 
метафор движения во втором инаугурацион-
ном обращении Цай Ин-вэнь, так и оценки их 
передачи в официальных переводах был 
проведен социолингвистический опрос как 
особый тип эксперимента (о специфике экс-
перимента в прагмалингвистике см. [Матве-
ева, Ленец, Петрова 2014: 153–154]). Науч-
ная новизна работы заключается в том, что 
впервые предпринято экспериментальное 
исследование восприятия студентами поли-
тических метафор и их переводов на русский 
язык. Подобные исследования ранее не 
проводились, что делает полученные ре-
зультаты особо значимыми для когнитивной 
лингвистики, политической лингвистики, 
прагматики и теории перевода. 

В опросе приняли участие 52 студента 
факультета славистики Государственного 
университета Чжэнчжи: 11 изучают русский 
язык на протяжении 1–2 лет, 17 — 2–3 лет, 
16 — 3–4 лет и 8 студентов — более 4 лет. 
Дополнительной целью эксперимента стало 
выявление влияния уровня владения рус-
ским языком на дифференциацию семанти-
ческих признаков русских глаголов движения 
и лексем китайского языка, обозначающих 
движение. 

Материалом эксперимента послужили три 

метафорических высказывания: 我們…走出 

獨裁體制的幽谷… (букв. Мы <...> вышли из 

мрачного ущелья авторитарного режима 

<…>),  我們…一度走在被世界孤立的曠野之中…  

(букв. Мы <…> шли/ходили по обширной 
равнине, которая была изолирована от мира 

<…>); …我們是一個在驚濤駭浪中走過來的國家 

(букв. <…> мы — страна, прошедшая страш-
ные валы и яростные волны), а также их 
официальные переводы на русский язык, 
опубликованные на сайтах «Панорама Тай-
ваня» и «Русская служба Международного 
радио Тайваня (МРТ)». 

Опросный лист разделен на две части. 
В первую часть листа был включен матери-
ал из оригинала, и по каждому из высказы-
ваний задан вопрос: «Прочитайте следую-
щее высказывание и, исходя из вашего по-
нимания, выберите наиболее подходящий 
глагол русского языка для передачи данной 
лексической единицы китайского языка» — и 
предложены глаголы движения. Во вторую 
же часть листа был включен материал из 
оригинала и переводов, и по каждому из вы-
сказываний предложен вопрос: «Сравните 
оригинальное высказывание и два варианта 
его перевода. Какой из них Вы больше пред-
почитаете» — и дополнительный вариант 
ответа «Оба варианта не нравятся». 

В результате анализа метафорической 
модели «РАЗВИТИЕ СТРАНЫ — это ПУТЬ», 
широко использованной во второй инаугура-
ционной речи Цай Ин-вэнь, был выявлен 
фрейм «Передвижение в пространстве». 
В рамках названного фрейма выделены 
следующие слоты: «Передвижение из огра-
ниченного пространства в открытое», «Пе-
редвижение внутри бескрайнего простран-
ства» и «Передвижение сквозь препят-
ствия». Рассмотрим особенности интерпре-
тации метафор движения переводчиками и 
студентами-русистами, а также результаты 
опроса, направленного на выявление перло-
кутивного эффекта переводов этих мета-
фор. 

1. Фрейм «Передвижение в пространстве» 

Слот 1.1. «Передвижение из ограни-
ченного пространства в открытое» (ком-
поненты области цели: освобождение стра-
ны от ограничивающей системы) 

Пример (1) 我們…走出獨裁體制的幽谷 
(букв. Мы <…> вышли из мрачного ущелья 
авторитарного режима). 

(«Тайваньская панорама») <...> мы вы-
шли из мрака диктаторского правления. 

(«Русская служба МРТ») Мы <...> пере-
шли от авторитарного режима к демо-
кратии. 

В приведенном высказывании реализу-
ется метафора движения: народ метафори-
чески осмысляется как путешественники, а 
авторитарный режим представляется как 
темное ограниченное пространство. Ключе-
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вую роль здесь играет лексема китайского 

языка 走出, относящаяся к «глагольно-

направительной конструкции»1. Она состоит 
из двух морфем: первая указывает на спо-
соб движения и обозначает «движение, со-
вершаемое ногами», вторая указывает на 
направленность изнутри наружу. Таким об-
разом, данная лексема указывает на акт вы-
хода из замкнутого пространства. Использо-

вание образного выражения 幽谷 (букв. 

‘мрачное ущелье’) усиливает представление 
о предельной ограниченности пространства, 
вызывая ассоциации с теснотой и опасно-
стью, что оказывает эмоциональное воздей-
ствие на адресата. 

Лексема русского языка выйти имеет 
значение ‘уйти откуда-л., оставить пределы 
чего-л.’ [МАС 1985: 257] и, как отмечает 
Ю. Д. Апресян, обозначает «передвижение 
из замкнутого в более открытое простран-
ство» [Апресян 1995: 490–491]. Из сказанно-
го следует, что семантика лексемы китайско-

го языка 走出 соотносится с семантикой рус-

ского глагола выйти. В этом случае уместно 
применить стратегию перевода политиче-
ских метафор «сохранение эквивалентных 
метафорических образов в лингвистическом 
измерении» [Ли Минхуэй, Ли Юйхань 2022: 
123]: использование лексемы русского языка 
выйти и прием дословного перевода («вый-
ти из мрачного ущелья»), на наш взгляд, 
позволяют сохранить слот «передвижение 
из ограниченного пространства в открытое» 
и тем самым обеспечить прагматический 
потенциал метафоры движения. 

Рассмотрим теперь официальные пере-
воды. В первом варианте перевода («Тай-
ваньская панорама») применена упомянутая 
выше стратегия перевода политических ме-
тафор. В переводе используется лексема 
выйти, что соответствует замыслу первич-
ного адресанта. Следует отметить, что пе-
реводчик трансформирует метафорическую 
основу, смещая акцент с ограниченности 
пространства на оппозицию «свет — тьма». 
Что касается второго варианта перевода 
(«Русская служба МРТ»), то в нем наблюда-
ется высокий уровень интерпретации в ас-
пекте «объем домысливания»: переводчик 
добавляет собственное толкование, исполь-
зуя лексему перейти, обозначающую смену 
политического режима. Однако использова-
ние данной лексемы не способно обеспечить 
прагматический потенциал метафоры дви-
жения. Кроме того, образное выражение 

幽谷 (букв. ‘мрачное ущелье’) не передается, 

что приводит к утрате пространственного 

образа и негативной оценки. Сопоставив 
приведенные варианты перевода, мы вы-
двигаем гипотезу: адекватный перлокутив-
ный эффект перевода достигается, когда он 
сохраняет исходное пространственное зна-
чение глагола движения и прагматический 
потенциал метафоры. Данные проведенного 
социолингвистического опроса позволяют 
проверить это предположение. 

Проанализируем результаты опроса. 
В первой части опросного листа предложены 
следующие лексемы: выйти, уйти, пройти 
и перейти. Их использование позволяет 
определить, насколько студенты различают 
семантические значения префиксов вы- ‘вы-
делиться из чего-н., направиться наружу’ 
[Русская грамматика 1980: 357], у- ‘удалить-
ся откуда-н., покинуть (заставить покинуть) 
какое-н. место’ [там же: 370], про- ‘переме-
ститься, продвинуться вперед, преодолеть 
расстояние’ [там же: 367] и пере- ‘переме-
ститься из одного места в другое через 
предмет или пространство’ [там же: 363]. 
Выбор данных префиксальных глаголов поз-
воляет выявить, как информанты концептуа-
лизируют политические изменения: осво-
бождение (вы-), удаление (у-), преодоление 
препятствий (про-) или переход / смена со-
стояния (пере-). 

Согласно результатам опроса, подавля-
ющее большинство респондентов выбрало 
лексему выйти (студенты, изучающие рус-
ский язык 1–2 года: 73 %, 2–3 года — 76 %, 
3–4 года — 63 % и более 4 лет — 75 %), что, 
по нашему мнению, наиболее соответствует 
прагматической цели первичного адресанта. 
В то же время часть информантов, преиму-
щественно из групп с меньшим сроком обу-
чения, склонялась к выбору лексемы уйти 
(1–2 года обучения: 18 %,  2–3 года — 24 %, 
3–4 года — 31 % и более 4 лет — 0 %). Это 
позволяет заключить, что в процессе обуче-
ния русскому языку как иностранному требу-
ется уделять специальное внимание семан-
тике префиксов вы- и у-, организуя их сопо-
ставительный анализ с эквивалентами в ки-
тайском языке. Это необходимо для форми-
рования у студентов умений четко разграни-
чить значения этих двух префиксов, что яв-
ляется важным для перевода метафор дви-
жения в политическом дискурсе. 

Следует отметить, что 9 % респондентов 
первой группы (1–2 года) и 25 % опрошенных 
последней группы (более 4 лет) отдали пред-
почтение лексеме пройти. Подобный выбор, 
по нашему мнению, показывает, что инфор-
манты интерпретируют политические изме-

 
1 Ду Хунцзюнь. Система приставочных глаголов движения в русском языке в сопоставлении с китай-

ским языком : дис. … канд. филол. наук. Москва, 2010. С. 7. 
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нения как процесс преодоления народом 
ограничений. Наконец, 6 % студентов, изуча-
ющих русский язык 3–4 года, выбрали лексе-
му перейти, что может свидетельствовать об 
их интерпретации метафоры движения как 
указания на смену политического режима. 

Результаты второй части опроса согласу-
ются с результатами первой части. Абсолют-
ное большинство участников опроса выбрало 
вариант перевода <…> мы вышли из мрака 
диктаторского правления (1–2 года обу-
чения: 64 %,  2–3 года — 100 %, 3–4 года — 
75 % и более 4 лет — 75 %). Меньшая часть 
респондентов предпочла вариант перевода 
Мы <…> перешли от авторитарного ре-
жима к демократии (1–2 года: 27 %, 2–3 го-
да — 0 %, 3–4 года — 25 % и более 4 лет — 
25 %). Наконец, 9 % опрошенных первой 
группы (1–2 года) отметили вариант ответа 
«Оба варианта не нравятся». 

Результаты опроса показывают, что при 
оценке переводов данного высказывания 
независимо от уровня владения русским 
языком опрошенные чаще отдают предпо-
чтение первому варианту. Полученные дан-
ные подтверждают наше предположение: 
сохранение исходного пространственного 
значения глагола движения и прагматиче-
ского потенциала метафоры является клю-
чевым условием для достижения адекватно-
го перлокутивного эффекта при переводе 
такого типа политических метафор. 

Проанализируем следующее метафори-
ческое высказывание, которое может вы-
звать у адресата неоднозначную интерпре-
тацию. 

Слот 1.2. «Передвижение внутри бес-
крайнего пространства» (компоненты об-
ласти цели: опыт международной изоляции 
и ограничений во внешнеполитическом раз-
витии) 

Пример (2) 我們…一度走在被世界孤立的 

曠野之中 (букв. Мы <…> шли/ходили по об-

ширной равнине, изолированной от мира). 
(«Тайваньская панорама») <…> мы <…> 

выстояли, когда мир обрек нас на оди-
нокое скитание по пустыне. 

(«Русская служба МРТ») <…> мы когда-
то были изолированы от мира. 

В приведенном высказывании страна и 
ее народ образно осмысляются как путеше-
ственники, тогда как дипломатическая изо-
ляция страны от мирового сообщества ме-
тафорически представлена как беспредель-
ное пространство. Главную роль в этом ме-
тафорическом высказывании играет лексема 

китайского языка 走在, состоящая из двух 

морфем: первая обозначает «движение, со-
вершаемое ногами», вторая указывает на 

нахождение субъекта внутри пространства 
во время движения. Эта лексема выражает 
процессуальность и допускает как целена-
правленное, так и ненаправленное передви-
жение, что соотносится с семантикой рус-
ских глаголов идти и ходить. Именно эта 
неоднозначность создает трудности при вы-
боре эквивалента в переводе. 

На наш взгляд, в безграничном про-
странстве трудно ориентироваться, и в по-
добных условиях путешественник оказыва-
ется неспособным достичь конечного пункта. 
В результате международной изоляции 
стране так же трудно определить приоритет-
ные направления дальнейшего развития. Ис-
ходя из этого, при переводе указанного вы-
сказывания уместным представляется сохра-
нение метафорических образов с использо-
ванием лексемы ходить, которая наиболее 
адекватно передает ненаправленность пере-
движения субъекта в пространстве. 

Первый вариант перевода («Тайвань-
ская панорама») стремится к максимально 
полному воспроизведению замысла первич-
ного адресанта. В переводе используется 
лексема скитание/скитаться, означающая 
‘переходить, переезжать из одного места в 
другое, проводить жизнь в странствиях’ 
[МАС 1988: 109], что позволяет сохранить 
образ ненаправленного движения. Более 
того, использование данной лексемы, обла-
дающей книжной окраской [Виноградов 1999: 
638], придает переводу торжественный от-
тенок. При этом переводчик вносит дополни-
тельную информацию: во-первых, отражает-
ся активное воздействие мирового сообще-
ства (Агенса) на страну и ее народ (Па-
циенс); во-вторых, использование лексемы 
одинокий усиливает впечатление беспо-
мощности положения страны; наконец, лек-
сема выстоять, означающая ‘выдержать 
тяжелые испытания, не отступив перед ни-
ми, не сдаться в тяжелой борьбе’ [МАС 1985: 
283], придает переводу эмоционально-оце-
ночную окраску, акцентируя стойкость в не-
благоприятных условиях. Все перечисленные 
моменты свидетельствуют о высоком уровне 
интерпретации в рамках аспекта «объем до-
мысливания». В результате перевод оказы-
вается более экспрессивным и эмоциональ-
ным, чем оригинал. Во втором варианте пе-
ревода («Русская служба МРТ») метафора 
движения устранена: перевод ограничивает-
ся передачей факта изоляции и характеризу-
ется низким уровнем интерпретации в рамках 
аспекта «объем домысливания».  

Перейдем к анализу восприятия студен-
тами приведенного высказывания и его ва-
риантов перевода. В первой части опросного 
листа им были предложены две лексемы — 
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идти и ходить. Их выбор позволяет вы-
явить не только понимание опрошенными 
семантических различий между указанными 
бесприставочными глаголами движения, но 
и особенности восприятия исторического 
опыта своей страны. 

Согласно результатам опроса, большин-
ство респондентов выбрали лексему идти 
(1–2 года обучения: 73 %, 2–3 года — 71 %, 
3–4 года — 69 % и более 4 лет — 62,5 %), 
что показывает восприятие ими историче-
ского опыта как целенаправленного разви-
тия страны вопреки внешним вызовам. В то 
же время определенная часть информантов 
склонялась к выбору лексемы ходить (1–
2 года: 27 %, 2–3 года — 29 %, 3–4 года — 
31 % и более 4 лет — 37,5 %), что подтвер-
ждает наше предположение о ненаправлен-
ности движения в условиях международной 
изоляции. 

Результаты второй части опроса выяви-
ли неоднозначное отношение респондентов 
к переводам. Первый вариант перевода 
(<…> мы <…> выстояли, когда мир обрек 
нас на одинокое скитание по пустыне), от-
личающийся эмоциональной окрашенно-
стью, получил больше предпочтений у сту-
дентов со стажем изучения языка более 
4 лет (1–2 года обучения: 55 %, 2–3 года — 
35 %, 3–4 года — 44 % и более 4 лет — 
62,5 %). Второй вариант перевода (<…> мы 
когда-то были изолированы от мира) ока-
зался более привлекательным для студен-
тов второй и третьей групп (1–2 года: 45 %, 
2–3 года — 59 %, 3–4 года — 50 % и более 
4 лет — 25 %). При этом определенная доля 
респондентов выбрала вариант ответа «Оба 
перевода не нравятся» (2–3 года — 6 %, 3–
4 года — 6 % и более 4 лет — 12,5 %). Ре-
зультаты не только вновь подтверждают 
наше предположение, но и выявляют важ-
ную закономерность: эффект перевода, со-
храняющего прагматический потенциал ме-
тафоры движения, непосредственно зависит 
от уровня подготовки адресата. В отличие от 
групп среднего уровня, более опытные ин-
форманты проявляют чувствительность к 
метафорической образности, отдавая пред-
почтение переводу, сохраняющему прагма-
тический потенциал метафоры движения. 

Анализируемый пример выявляет про-
блему перевода метафор движения, возни-
кающую вследствие различий в концептуа-
лизации пространства в китайском и русском 
языках. Решению этой проблемы способ-
ствуют как сопоставительный анализ систем 
глаголов движения в обоих языках, так и ис-
пользование переводческих стратегий, 
направленных на сохранение прагматиче-
ского потенциала метафоры движения. 

Рассмотрим последнее метафорическое 
высказывание и особенности его восприятия 
разными типами интерпретаторов. 

Слот 1.3. «Передвижение сквозь пре-
пятствия» (компоненты области цели: пре-
одоление серьезных политических и соци-
альных кризисов на пути развития страны) 

Пример (3)…我們是一個在驚濤駭浪中走過 

來的國家 (букв. <…> мы — страна, про-

шедшая страшные валы и яростные вол-
ны) 

(«Тайваньская панорама») <…> мы — 
страна, прошедшая через грозные 
штормы. 

(«Русская служба МРТ») <…> мы — 
народ, который смог выйти из вели-
чайших трудностей. 

В приведенном высказывании реализу-
ется метафора движения, в которой страна 
осмысляется как путешественник, преодо-
левший все препятствия на своем пути, а 
кризисы образно представлены как грозные 
природные явления. В этом ключевую роль 

играет лексема китайского языка 走過來, со-

стоящая из трех морфем: первая обозначает 
«движение ногами», вторая — «преодоление 
или пересечение пространства», третья — 
«передвижение из другого пространства в 
пространство говорящего». Указанная лек-
сема, по нашему мнению, в большей степе-
ни акцентирует идею преодоления трудно-
стей, нежели успешного достижения нового 
этапа развития. Семантика данной лексемы 
соотносится с семантикой русского глагола 
движения пройти, имеющего такие значе-
ния, как ‘преодолеть ходьбой какое-л. рас-
стояние, пространство’ [БАС 1961: 1123] и 
‘пережить, испытать, претерпеть (какое-л. 
состояние или влияние чего-л.)’ [МАС 1987: 
491]. Таким образом, для сохранения праг-
матического потенциала метафоры движе-
ния при переводе приведенного высказыва-
ния целесообразно использовать букваль-
ный перевод образа страшных природных 
явлений с употреблением глагола движения 
пройти. 

Сопоставление двух вариантов перевода 
с оригиналом показывает, что переводчики 
по-разному интерпретируют исходный текст 
через использование глаголов движения: 
в первом варианте перевода («Тайваньская 
панорама») используется лексема пройти, 
а во втором («Русская служба МРТ») — 
выйти. Отсюда ясно, что переводчик перво-
го варианта рассматривает кризисные ситу-
ации в развитии страны как некое простран-
ство, которое можно преодолеть, что соот-
ветствует нашему предположению о про-
хождении трудных этапов развития страны. 
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Переводчик второй версии, напротив, вос-
принимает внутренние и внешние кризисы 
страны как замкнутое пространство, которое 
можно покинуть. Кроме того, в первом вари-
анте перевода адекватно передано выраже-

ние китайского языка 驚濤駭浪  (букв. 

‘страшные валы и яростные волны’) через 
образ грозных штормов. Во втором варианте 
данное выражение передано нейтрально — 
как величайшие трудности. 

Изучим результаты социолингвистиче-
ского опроса. В первой части опросного ли-
ста были предложены следующие префик-
сальные глаголы движения: пройти, прий-
ти, перейти, выйти. Выбор указанных лек-
сем обусловлен тем, что они демонстрируют 
ключевые семантические различия между 
префиксами про- ‘переместиться, продви-
нуться вперед, преодолеть расстояние’ [Рус-
ская грамматика 1980: 367], при- ‘достигнуть 
места, прибыть, соединиться с чем-н.’ [там 
же: 366], пере- ‘переместиться из одного ме-
ста в другое через предмет или простран-
ство’ [там же: 363] и вы- ‘выделиться из чего-
н., направиться наружу’ [там же: 357]. Осо-
бый интерес для нас представляет уровень 
понимания опрошенными семантических 
различий между этими префиксами. Как от-
мечалось выше, в анализируемом метафо-
рическом высказывании акцент делается 
прежде всего на идее преодоления про-
странства (про-), а не на идеях достижения 
конечной точки (при-), смены пространства 
(пере-) или выделения из ограниченного 
пространства (вы-). 

Согласно результатам опроса, большин-
ство респондентов верно восприняли со-
держание высказывания, четко различили 
семантические оттенки предложенных гла-
голов движения и выбрали лексему пройти 
(1–2 года обучения: 82 %, 2–3 года — 64 %, 
3–4 года — 75 % и более 4 лет — 100 %). 
В то же время часть опрошенных, главным 
образом студенты со стажем изучения рус-
ского языка менее 4 лет, отдали предпочте-
ние другим вариантам (прийти: 1–2 года: 
18 %, 2–3 года — 24 %, 3–4 года — 12,5 %; 
перейти: 2–3 года — 12 %, 3–4 года — 
6,25 %; выйти: 3–4 года — 6,25 %). Полу-
ченные данные свидетельствуют о том, что 
информанты с высоким уровнем языковой 
подготовки демонстрируют более точное 
понимание семантических различий русских 
глаголов движения и лексем китайского язы-
ка, обозначающих движение. 

Теперь рассмотрим результаты второй 
части опроса. Значительная часть респон-
дентов отдала предпочтение первому вари-
анту перевода (<…> мы – страна, прошед-
шая через грозные штормы), в котором 

адекватно передается эмоциональное воз-
действие исходного текста (1–2 года — 
82 %, 2–3 года — 71 %, 3–4 года — 81 %, 
более 4 лет — 75 %). Меньшая часть опро-
шенных выбрала второй вариант (<…> мы – 
народ, который смог выйти из величайших 
трудностей): 1–2 года — 18 %, 2–3 года — 
29 %, 3–4 года — 19 %, более 4 лет — 
12,5 %. При этом 12,5 % информантов по-
следней группы (более 4 лет обучения) ука-
зали вариант ответа «Оба варианта не нра-
вятся». Таким образом, результаты опроса 
вновь подтверждают наше предположение, 
что для большинства информантов важно 
сохранение исходного пространственного 
значения глагола движения и прагматиче-
ского потенциала метафоры. 

Проделанное исследование позволяет 
сформулировать следующие выводы. Во-
первых, политический деятель использует 
метафоры движения при описании истори-
ческого опыта страны для достижения по-
ставленных прагматических целей. Однако 
интерпретация подобных метафор в условиях 
межъязыковой и межкультурной коммуника-
ции сопряжена с такими трудностями, как раз-
личия в концептуализации пространства в ки-
тайском и русском языках, а также необходи-
мость донести до вторичного адресата эмоци-
ональное воздействие исходного текста. 

Во-вторых, сопоставительный анализ 
переводов с оригиналом показывает, что 
вариант «Тайваньской панорамы» в целом 
адекватно передает на русский язык как лек-
семы китайского языка, обозначающие дви-
жение, так и образные выражения, описы-
вающие кризисные моменты в истории стра-
ны. Подобная переводческая стратегия, на 
наш взгляд, в наибольшей степени гаранти-
рует достижение адекватного перлокутивно-
го эффекта у вторичного адресата. В то же 
время вариант «Русской службы МРТ», не-
смотря на использование глаголов движе-
ния, сводится преимущественно к констата-
ции факта, что не обеспечивает эмоцио-
нального воздействия, равноценного исход-
ному тексту. Данные опроса подтверждают 
наше мнение: большинство респондентов, 
независимо от уровня владения языком, от-
дали предпочтение первому варианту пере-
вода. Таким образом, выбор переводческой 
стратегии непосредственно влияет на обес-
печение прагматического потенциала мета-
форы движения. 

Наконец, результаты исследования по-
казывают, что особенности восприятия ме-
тафор движения зависят от типа интерпре-
татора. Переводчики используют разные 
стратегии: от стремления сохранить мета-
форические образы до их нейтрализации. 
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Студенты-русисты же демонстрируют пря-
мую зависимость: чем выше уровень владе-
ния языком, тем точнее их семантическая 
дифференциация русских глаголов движе-
ния и выше предпочтение варианту перево-
да, сохраняющему их исходное простран-
ственное значение и прагматический потен-
циал метафоры. 

Перспективным видится дальнейший со-
поставительный анализ интерпретаций раз-
личных типов метафор, используемых в ре-
чах Цай Ин-вэнь, с целью выявления как 
общих закономерностей, так и специфики их 
восприятия в условиях межъязыковой и 
межкультурной коммуникации. 
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